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THERE are works of an absolutely higher order than
‘material miracles, for, say you, ‘I cannot open the eyes of
the blind. My poor little girl comes and stands by my side,
and lifts up her hand, and passes it over my hair and down
my garments, and then says, *‘Oh, papa! I am sorry I
cannot see you.” I cannot do anything for her ; she is
blind—stone blind—and I cannot heal her,’ s God has
not given you that power, but I will tell you what you can
do. There, by the wayside, is a poor soul blinded by sin,
with a dark, dark hand stretching forth its empty basket for
alms. You can take that soul to Him, into His light, and
bid him behold the Lamb of God, which taketh away the
sinjof the world !” and as he looks he lives, Which is the
grander achlevement—openmg your dear child’s eyes on ‘your
own face, or turning the gaze of that stone-blind sinner on
Christ ? - Your poor boy carries in'an almost empty sleeve a
withered shrunken arm. Paralyzed, it hangs motionless and

. helpless. . You tell him to stretch it out—he cannot do it.
You make the attempt to restore the flesh, and to give
elasticity to the sinews; but there hang those shrivelled
helpless fingers. The mother never washed them that she
did not baptize them with her tears. Vou cannot straighten
them. No; but you can teach the boy, in his sin, to reach
out the spirit-hand and clutch the Infinite ; 1o lay hold on
One mighty to save, and hold on there, even in his wrestling,
crying—

‘In- vain thou strugglest to.get free;
I never will unloose my hold ;
- Art Thou the Man that died for me?
‘The sccret of Thy love unfold,
‘Wrestling, I will not let Thee go
. Till I Thy name; Thy nature know.’

and clutching, holding there, until his gltxd soul sings out-—

*'Tis Love! ’tis Love ! Thou diedst for me’;
I hear Thy whisper in my heart;

The morning breaks, the shadows flee ;
" Pure, universal Love Thou art.’

And you can send him over his Jabbok, to find the first real
sunrise that he ever knew, Which is the greater of the
two?——T. M. Ebpy, ) '
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Two Intevesting (Giblical Quotations in ¢he
‘@postolic Constitutions,

. By ProrEssor EBERHARD NEsTLE, Pr.D., D.D., ULm.

1L :
“THE interest of the second quotation to which
I wish to call attention lies in quite a different
direction. - It is found in the Apostolic Constitu-
tions, ii. 22 (Lag. p. 42, W 12 ff.)=Didascalia
Syriace, 27, 28ff. = Didascalia Lat. p. 18—20,

At the outset -the . introduction to the quotation
claims our attention. In the Constitutions it
runs i— -

I‘e'ypam'ab vap & T Terdpry TV ,Bao-u\etwv (se)
" kol v T Sev'repq. TOV #apakemoyevwv 1'27 (JZ() TOU

* fuepdr obrds: - "Yuds Mavaoads, eté.  Pegilelwy is of

course a mistake! for Bacthedyv; what we are to

-think-about 79 will appear presently.

The Latin Text has:—Scriptum. est in quarto
libro Regnorum et in secundo Parahpomenum
quod est praetermlssarum, sic: /n a’zeé(us) Jolius

erat duodecim annorum Maﬂa.r.res.

Hauler comments on the spelling Pizrh!zlﬁomemzm,

1 The spelling Basidelwy for Bacidewdv is further feuhd in

‘de Lagarde’s edition of the dpostolic Constitutions;" i, 34

(p. -61; 1. 13), and.il. 57:(p., 85, 1..9). From the latter

.passage it is repeated in Brightman’s Zastern ZLiturgies
{Oxford, 1896), p. 29, 1. 26.
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p. 40;

péviov,

rapa?temo;meva)

of the biblical Jntroductions at my disposal men-

tions it—that these Books (of Chronicles) were

called ai ‘n'apa?temrop,eval,

Compare the passage quoted by J. K. Zenner
(Die Chorgesinge im Buch der FPsalmen, t. 1896,
p. 17), from Chrysostomus, ed. Montfaucon, v.:

539 =MSG, lv. 531-534:
mapaliropévars TV Baciledy olrws.
we have in the present title of thesé. books the
converse of what has happened with. the name
Biblia, which from a neuter (plural) became a
feminine,

Teypdpfor év Tals

I return to the Greek text, in-which we ought .

to have read (even before the discovery of Latin
¢ Paralipomenum gzod est’) : Tapaheropéver 3 év
‘Huepdv. Besides the Greek title of the Books,
the Constitutions give us the Hebrew and Syriac
title, oW (M39). By the Latin translator, or
already by a copyist of the Greek text of the
Didascalia, this 7év Huepdv was misunderstood.
‘It thus came to be placed after the si, and
appeared to Hauler as the beginning of the guosa-
tion.

The same mistake had* been made by the-

Syriac translator of the Didascalia, for there we
read: ‘It is written in the fourth Book of the
Kingdoms S o

307 NIOWT xBET AT NeEDI DM

MR N7
P NIWPRON 232 M 15r:m

Z:e;, and "also in the second book of° the Words zy‘

z‘ize Days, as follows :* In those days Mana.sseh be- !

came king when 12 years old,” etc,

So much for the sntroduction to the quotatwn

And now what interest has the guotation itself? A
very great one for those who do not believe that our |
Pentateuch was made up from different sources,.as :
‘critics show, one sentence or part of it- belnv taken

from’ ene. source, the next from another, the third
“At first-when I :

again from the first, and so on.

on the relative clause gwod est pm’ief’mz's-;
sarum, p. 31, and he remarks justly that this is an
explanation added by the Latin translator, and :
that the feminine of the participle must not be
altered, being ‘4 Grecism, caused by the feminine
gender of & rfj devrépg (sc. BiBAg) Tw rapakewrb-
He does not, howéver, express any oplmon -
on the gender of rév mapadeirouévov, and seems
to take it as most people do, as neuter (from ta .
But this is not at all certain; on
the contrary, we have clear proofs—though, none :

Thus, then,

compared the quotatlon with "4 Regn. [Eng,
2 Kings] xxi, 1ff, I was. strick at ﬁndlng some
sentences in it whlch 1 did not find in any of the
Greek . MSS. collated by Holmes-Parsons, but
when I took the trouble to compare it also word
for word with ‘the text of 2 Chron. xxxiii. all' was
cleared up. In the most careful way the author
has combined both texts, which Klostermann
(Biicher Samuelis und der Kinige, p. 472). has
declared to be but two- different editions of one
and the same text, and which he has combined
himself by the modern use of ,s‘qua,re and round
brackets. - By the use. of different colours the state
‘of the case would be exhibited even more impres-
sively ; but it is sufficient to use three different
sets of type, one for the identical matter, one for
that of Kings, one for that of Chronicles. - For
51mphcltys sake: we. keep to the Latln text, and
give only some examples. .
Fiilius erat duodecim annorum ‘Manasses cum
regnasset et imperavit quinquaginta annos in
Hierusalem., E¢ nomen maitris eius Epsiba. Et
fecit malignum coram Domino. . .. Et con-
versus est et edificavit excelsa quee distruxit
Ezecias pater ipsius et constituit sculptilia Bah-
alim ef eregit altarem Bahal. et fecit condensa
stcut fecit Ackab rex Istrakel et fecit altaria omni
militie [et] czli et adoravit omnem virtutem
celi et adificavit altarem in domo domini in
qua dixit- dominus: In [domo] Hierusalem
ponam nomen meum. Et serviit altaribus Manasses
et dixit Sit nomen meum in ®ternum et edifi-
cavit altaria omni mllltlae cxli in utrisque atriis

- domus domini et ipse transponebat filios suos per

ignem in Gz Bana Emon et auguriabatur et
maleficia faciebat et fecit sibi pitones et procanta-
tores et prascios e¢f multiplicavit facere malignum
in oculis domini ut irritaréteum. Et posuit sculpti-
lem et fusilem condemz 1mag1nem quam fecit in
domo domini, etc.

It is not. necessary.to go into the detalls
‘a few remarks may be welcome :(—

(1) Manasseh relgned only ﬁfty years. (not 55,
‘or g4, or 59, Ot 152, a8 is glven in other MSS:)
accordlng to -codd. A XI.'in.Chronicles, and’ the
‘Syriac Didascalia. In-the.Constitutions we have
‘g5 This latter is probably due to the fact that.the
reviser chiefly followed the recension of -Lucian,
(2) The words ‘et constituit- sculptilia Bahalim,’

on‘li'

St eregit altavem Bahal’ are cleatly duplicates, but

our author places- them consciéntiously - side: By



THE EXPOSITORY TIMES. 79

side, (3) By a similar juxtaposition of the text of
Kings, ¢there will I place my name,’ and of
Chronicles, ‘there shall be my name for ever,” arose
the absurdity (already present also in the Syriac
text) of making the latter words appear as spoken
by Manasseh. . (4) Even such an unimportant
pronoun as abrds, fpse, which no Greek MSS. has
in Kings, he takes over from Chronicles. From the
latter book he took dlso iz Ge Bane Henom, ¢ in the
valley of the sons of Hinnom,’ which in the Greek
‘text of the Constitutions was corrupted to év

TeBave év évépom. It is strange that Hauler
should ask whether the Latin may not be read
‘in ‘Gazbanz monte” (5) There are other
points of interest in this guotation ; for instance,
the strange pronoun pov; ob mpoobricw Tov wida
pov caledoar drd s yhs Tov Iopamk, -which is
confirmed by the Syriac, Greek, and Latin. I
have, however, been already long enough still it
seems worth while to call attention to a branch
of theological research which appears to be greatly
neglected.

Requests

The writer would be glad to know, through the
columns of The Expos:tory Times, whether there
exists any synopsis of the subject-matter of St.
Paul's Epistles, taken in a large sense and not in
the manner of an index or concordance P—E. H.

I xNow of no separate publication of the nature
desired.” The Cambridge Companion lo the Bible
furnishes an excellent é77¢f outline of the several

Epp., under the heading of ¢Introductions to the .

several Books’ Weiss, Jutroduction to the New
Testament  (translated in 2 vols.), contains an

extended and partly interpretative “analysis’ of :
each-in’ turn, which is really a serviceable ‘diges? .
In the more methodical recent :
commeritaries- each section of the interpretation -

of thé contents.

is prefaced by a synopsis, e.g in Sanday and
Headlam’s Romans, where the analyses and
paraphrases heading the successive paragraphs

form, when -read continuously, a lucid' and . (for :
many purposes) entirely adequate exposition
- prefatory

taken - By - themselves. The similar
outlines in Lightfoot’s three commentaries: are
perfect in their kind. Readers of German will

find the same method applied to all the Epp.,

‘with varying degrees of success, by the writers in

Strack -and Zockler's Kurtzgefasstes Kommentar. -
The standard works on ¢Pauline Theology’ and |
¢New Testament Theology,” or ‘ Biblical Theology

‘of the New Testament,’ digest the doctrine of the

‘apostle under topical heads, but of course, with--

"out the epistolary matter.

G. G. FINDLAY.
- Headmgle] College; Leeds. ST

and Repflics.

A prospectus has been sent me of The New Massoretico-
Critical Text of the Hebrew Bible, by Christian D.
Ginsburg, LL.D. Itispublished by the Trinitarian
Bible Society. Will some competent Hebrew
scholar kindly g1ve his opmmn of the work?r—
R. M. S. ;

Better than any opinion of my- own on Dr.
Ginsburg’s work is the expertfo crede of Professor
Kautzsch, one of the most distinguished Hebrew
scholars of the day. His opinion I enclose, and do
not doubt -that .your correspondent will be
satisfied with it. T o

‘W, WiCkEs.

Oxford. .

Extract from preface to last edition of Geseniu§’
Hebrew Gmmmaz’zis by Professor Kautzsch'
translatxon—
of the O.T. text, by Dr. Glnsburg (London, 1894,
2z vols.), which is grounded above all on the

adthority of the earliest prescribed texts (viz on

seven editions of the whole B1ble, 1488~1525, and
thirteen of separate parts of the Bible, 1477~1525).

“There are also.given selections from the readings
‘of the LXX, Pethitta, Targums, and Vulgata. T

have learnt to value this-.edition more and more
in the course :of  ‘the -preparation- of -the present

| -work.’




